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Institut nordique des brevets
1.
En juillet 2006, les gouvernements du Danemark, de l’Islande et de la Norvège ont créé une organisation intergouvernementale, à savoir l’Institut nordique des brevets, officiellement en charge de la coopération entre ces pays dans le domaine des brevets.  Par la suite, en septembre 2006, en réponse à une demande émanant des directeurs généraux de l’office des brevets de chacun de ces trois pays, l’Assemblée de l’Union internationale de coopération en matière de brevets (Union du PCT) a nommé l’Institut nordique des brevets administration chargée de la recherche internationale et administration chargée de l’examen préliminaire international.  La nomination prendra effet à compter de l’entrée en vigueur de l’accord qui doit impérativement être conclu entre l’Institut nordique des brevets et le Bureau international et qui devrait intervenir en janvier 2008.  L’Institut nordique des brevets deviendra la treizième administration chargée de la recherche internationale et de l’examen préliminaire international (pour de plus amples renseignements, voir les documents PCT/A/35/4 et PCT/A/35/7).
2.
À la suite de la nomination susmentionnée, le Bureau international doit créer un code à deux lettres désignant l’Institut nordique des brevets dans la norme ST.3 de l’OMPI, qui est alignée sur la norme internationale ISO 3166‑1 intitulée “Codes pour la représentation des noms de pays et de leurs subdivisions – Partie 1 : Codes pays”.  Compte tenu du fait que l’Institut nordique des brevets est une organisation et non un pays, le code à deux lettres devant le représenter doit correspondre, conformément aux principes directeurs de la norme internationale ISO 3166‑1, à l’une des combinaisons prévues dans le paragraphe 10 de la norme ST.3 de l’OMPI pour utilisation à des fins propres (et pour les codes provisoires), c’est‑à‑dire à l’une des combinaisons de lettres AA, QM à QY, XA à XZ et ZZ.
3.
Afin qu’il puisse soumettre une proposition à cet égard à l’examen du Groupe de travail sur les normes et la documentation (SDWG) du Comité permanent des techniques de l’information (SCIT) – et obtenir l’approbation dudit groupe –, le Bureau international a invité l’Office danois des brevets et des marques à proposer un code répondant aux critères à la fois de la norme ST.3 de l’OMPI et de la norme internationale ISO 3166‑1.  L’Office danois des brevets et des marques a répondu que, parmi les combinaisons de lettres mentionnées dans le paragraphe précédent, sa préférence allait au code à deux lettres “XN” pour désigner l’Institut nordique des brevets dans la norme ST.3 de l’OMPI.

4.
Le Bureau international propose, pour examen et approbation par le SDWG, la révision ci‑après de la norme ST.3 de l’OMPI :


a)
révision du libellé du paragraphe 10 comme suit :

“10.  Les combinaisons de lettres AA, QM à QY, XA à XM, XO à XZ et ZZ peuvent être utilisées à des fins propres et pour les codes provisoires.”


b)
incorporation du nom “Institut nordique des brevets” et de son code correspond “XN” dans les sections 1 et 2 de l’annexe A de la norme ST.3 de l’OMPI.
Office Benelux de la propriété intellectuelle 

5.
À compter du 1er septembre 2006, le nom “Bureau Benelux des marques et Bureau Benelux des dessins ou modèles” a été changé en “Office Benelux de la propriété intellectuelle (OBPI)”.

6.
À la suite du changement mentionné dans le paragraphe 5, le Bureau international propose, pour examen et approbation par le SDWG, de conserver le code à deux lettres “BX” pour désigner l’“Office Benelux de la propriété intellectuelle (OBPI)” et de modifier l’entrée actuelle “BX” dans les sections 1 et 2 de l’annexe A de la norme ST.3 de l’OMPI comme suit :

-
anglais :
BX / Benelux Office for Intellectual Property (BOIP)

-
français :
BX / Office Benelux de la Propriété intellectuelle (OBPI)

-
espagnol :
BX / Oficina de Propiedad Intelectual de Benelux (OBPI)

7.
Le Bureau international propose aussi, pour examen et approbation par le SDWG, de modifier la note de bas de page n° 2 comme suit :

“L’Office Benelux de la propriété intellectuelle (anciennement Bureau Benelux des marques et Bureau Benelux des dessins ou modèles) a remplacé les offices nationaux de la Belgique, du Luxembourg et des Pays‑Bas en ce qui concerne les opérations relatives aux marques et aux dessins et modèles industriels.”

Serbie‑et‑Monténégro/Yougoslavie
8.
À la suite de la publication de l’ISO 3166‑1 info‑service V‑12 par l’Agence de mise à jour de la norme internationale ISO 3166 (ISO 3166/MA), le Bureau international a envoyé la circulaire SCIT 2630 datée du 13 octobre  2006, dans laquelle il invitait les membres du SCIT à approuver, par courrier, l’incorporation dans la norme ST.3 de l’OMPI, des noms “Monténégro” et “Serbie”, ainsi que de leurs codes à deux lettres respectifs, à savoir “ME” pour “Monténégro” et “RS” pour “Serbie”.  Une fois ces propositions approuvées, le Bureau international a publié la version révisée correspondante de la norme ST.3 de l’OMPI le 11 décembre 2006.  Dans cette nouvelle version, l’entrée “Serbie‑et‑Monténégro” et son code à deux lettres “YU” ont été supprimés.
9.
Pour faire suite aux modifications apportées à la norme ST.3 de l’OMPI, le Bureau international propose, pour examen et approbation par le SDWG, ce qui suit :

a)
incorporation de l’entrée “Yougoslavie/Serbie‑et‑Monténégro” et du code à deux lettres “YU” dans la liste des États ou des organisations qui existaient au 1er janvier 1978 et qui n’existent plus, laquelle fait l’objet de la section 2 de l’annexe B de la norme;  et

b)
adjonction d’une note pour l’entrée “Yougoslavie/Serbie‑et‑Monténégro/YU” à la fin de la norme, ainsi libellée :
“À la suite du changement de nom du pays ‘Yougoslavie’ en ‘Serbie‑et‑Monténégro’, qui a pris effet le 4 février 2003, et de la décision de l’ISO 3166/MA d’utiliser les nouveaux nom de pays et code à deux lettres ‘CS’ (en remplacement de ‘YU’), annoncée le 23 juillet 2003, le Groupe de travail sur les normes et la documentation du SCIT est convenu, à sa cinquième session tenue le 11 novembre 2004, de recommander le maintien de l’utilisation du code à deux lettres ‘YU’ pour ‘Serbie‑et‑Monténégro’ dans le domaine de la propriété industrielle car l’utilisation du code ‘CS’ posait certains problèmes de par le fait qu’il désignait la ‘Tchécoslovaquie’ jusqu’en 1993.”

10.
Ainsi que l’avait demandé le SDWG à sa septième session tenue en mai‑juin 2006, le Bureau international a envoyé le 23 juin 2006 une lettre à l’Agence de mise à jour de la norme internationale ISO 3166 (ISO 3166 MA) dans laquelle il recommandait que les codes à deux lettres à affecter aux nouveaux noms “Monténégro” et “Serbie” soient choisis parmi des codes n’ayant pas été assignés par le passé, contrairement à ce qu’il s’était passé pour le code “CS” retenu pour désigner la ”Serbie‑et‑Monténégro”.

Nouvelle édition de la norme internationale ISO 3166‑1

11.
Le 22 janvier 2007, l’ISO 3166 MA a annoncé la  publication de la nouvelle édition de la norme internationale ISO 3166‑1 : 2006, intitulée “Codes pour la représentation des noms de pays et de leurs subdivisions – Partie 1 : Codes pays”.  Cette nouvelle édition regroupe toutes les modifications apportées à la liste figurant dans la norme ISO 3166 : 1997, approuvée par l’ISO 3166 MA.  À la suite de cette publication, le Bureau international propose, pour examen et approbation par le SDWG, que le paragraphe 3 actuel de la norme ST.3 de l’OMPI soit modifié comme suit :

 “3.  La présente norme recommandée est alignée sur le code ISO alpha‑2 universellement reconnu, qui figure dans la norme internationale ISO 3166‑1 : 2006 intitulée “Codes pour la représentation des noms de pays et de leurs
subdivisions – Partie 1 : Codes pays”, et publiée en janvier 2007 par l’Organisation internationale de normalisation (ISO).  Elle est également alignée sur les avis publiés dans les info‑services sur l’ISO 3166–1.”

12.
Toutes les modifications qu’il est proposé d’apporter à la norme ST.3 de l’OMPI sont mises en évidence dans l’annexe du présent document.

13.
Le SDWG est invité

a) 
à prendre note de l’information ci‑dessus;

b)
à examiner et à adopter la révision de la norme ST.3 de l’OMPI, qui est présentée dans les alinéas a) et b) du paragraphe 4 ci‑dessus et reproduite dans l’annexe du présent document;

c)
à examiner et à adopter la révision de la norme ST.3 de l’OMPI, qui est présentée dans les paragraphes 6 et 7 ci‑dessus et reproduite dans l’annexe du présent document;

d)
à examiner et à adopter la révision de la norme ST.3 de l’OMPI, qui est présentée dans les alinéas a) et b) du paragraphe 9 ci‑dessus et reproduite dans l’annexe du présent document;  et

e)
à examiner et à adopter la révision de la norme ST.3 de l’OMPI, qui est présentée dans le paragraphe 11 ci‑dessus et reproduite dans l’annexe du présent document.

[L’annexe suit]

